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ً 1وجََمَعَ بنَهْدَدَُ مَلكُِ أرََامَ كلُ جَيشِْهِ، واَثنْيَنِْ وثَلاَثَيِنَ مَلكِا

ـــامِرَةَ ـَــاتٍ وصََـــعدَِ وحََاصَـــرَ الس ً ومََرْكبَ ـــهُ، وخََيلاْ مَعَ
ً إلِىَ أخَْآبَ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ إلِىَ وحََارَبهَاَ.2وأَرَْسَلَ رُسُلا
المَْديِنةَِ وقَاَلَ لهَُ، هكَذَاَ يقَُولُ بنَهْدَدَُ،3ليِ فضِتكَُ وذَهَبَكَُ،
ولَيِ نسَِاؤكَُ وبَنَوُكَ الحِْسَانُ.4فأَجََابَ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ،
ديِ المَْلـِـكَ، أنَـَـا وجََمِيــعُ مَــا لـِـي حَسَــبَ قوَلْـِـكَ يـَـا سَــي
ي قدَْ مَ بنَهْدَدَُ، إنِ سُلُ وقَاَلوُا، هكَذَاَ تكَلَ لكََ.5فرََجَعَ الر
أرَْسَلتُْ إلِيَكَْ أنَ فضِتكََ وذَهَبَكََ ونَسَِاءَكَ وبَنَيِكَ تعُطْيِنيِ
ي فيِ نحَْوِ هذَاَ الوْقَتِْ غدَاً أرُْسِلُ عبَيِديِ إلِيَكَْ اهمُْ.6فإَنِ إيِ
شُونَ بيَتْكََ وبَيُوُتَ عبَيِدكَِ، وكَلُ مَا هوَُ شَهيِ فيِ فيَفَُت
ــكُ ِ ــدعَاَ مَل ــديِهمِْ ويَأَخُْذوُنهَُ.7فَ ْ ــي أيَ ــونهَُ فِ ــكَ يضََعُ ْ عيَنْيَ
َإسِْرَائيِلَ جَمِيعَ شُيوُخِ الأرَْضِ وقَاَلَ، اعلْمَُوا واَنظْرُُوا أن
ِبطِلَبَِ نسَِائيِ وبَنَي َهُ أرَْسَلَ إلِي ، لأنَ ر هذَاَ يطَلْبُُ الش
يوُخِ الش ُتيِ وذَهَبَيِ ولَمَْ أمَْنعَهْاَ عنَهُْ.8فقََالَ لهَُ كلِوفَض
عبِْ، لاَ تسَْمَعْ لهَُ ولاََ تقَْبلَْ.9فقََالَ لرُِسُلِ بنَهْدَدََ، الش ُوكَل
ديِ المَْلكِِ إنِ كلُ مَا أرَْسَلتَْ فيِهِ إلِىَ عبَدْكَِ قوُلوُا لسَِي
َ أسَْتطَيِعُ أنَْ أفَعْلَهَُ. فرََجَعَ أوَلاً أفَعْلَهُُ. وأَمَا هذَاَ الأمَْرُ فلاَ
سُلُ ورََدوا علَيَهِْ الجَْواَبَ.10فأَرَْسَلَ إلِيَهِْ بنَهْدَدَُ وقَاَلَ، الر
هكَذَاَ تفَْعلَُ بيِ الآلهِةَُ وهَكَذَاَ تزَيِدنُيِ إنِْ كاَنَ ترَُابُ
ـــذيِ ـــبِ ال عْ الش ـُــل ـــاتٍ لكِ ـــي قبَضََ ـــامِرَةِ يكَفِْ الس
َ يفَْتخَِرَن مَنْ يتَبْعَنُيِ.11فأَجََابَ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ، قوُلوُا، لا
.12فلَمَا سَمِعَ هذَاَ الكْلاَمََ وهَوَُ يشَْرَبُ مَعَ كمََنْ يحَِل يشَُد
المُْلوُكِ فيِ الخِْياَمِ قاَلَ لعِبَيِدهِِ، اصْطفَوا فاَصْطفَوا علَىَ
المَْديِنـَةِ.13وإَذِاَ بنِـَبيِ تقََـدمَ إلِـَى أخَْـآبَ مَلـِكِ إسِْـرَائيِلَ
، هلَْ رَأيَتَْ كلُ هذَاَ الجُْمْهوُرِ ب وقَاَلَ، هكَذَاَ قاَلَ الر
ـَـا ــي أنَ ـَـمُ أنَ ـَـومَْ فتَعَلْ ـَـدكَِ اليْ ــهُ ليِ ـَـذاَ أدَفْعَُ ــمِ. هئَنَ العْظَيِ
، ب 14فقََالَ أخَْآبُ، بمَِنْ. فقََالَ، هكَذَاَ قاَلَ الر. ب الر
بغِلِمَْانِ رُؤسََاءِ المُْقَاطعَاَتِ. فقََالَ، مَنْ يبَتْدَئُِ باِلحَْرْبِ.
فقََالَ، أنَتَْ.15فعَدَ غِلمَْانَ رُؤسََاءِ المُْقَاطعَاَتِ فبَلَغَوُا
عبِْ، كلُ بنَيِ الش ُبعَدْهَمُْ كل َمِئتَيَنِْ واَثنْيَنِْ وثَلاَثَيِنَ. وعَد
ُ إسِْـرَائيِلَ، سَـبعْةََ آلافٍَ.16وخََرَجُـوا عِنـْدَ الظهـْرِ وبَنَهْـَددَ
لاثَوُنَ يشَْرَبُ ويَسَْكرَُ فيِ الخِْياَمِ هوَُ واَلمُْلوُكُ الاثِنْاَنِ واَلث
ذيِنَ سَاعدَوُهُ.17فخََرَجَ غِلمَْانُ رُؤسََاءِ المُْقَاطعَاَتِ أوَلاً. ال
وأَرَْسَــلَ بنَهْـَـددَُ فأَخَْــبرَُوهُ، قـَـدْ خَــرَجَ رجَِــالٌ مِــنَ
ِ لامَ امِرَةِ.18فقََـــالَ، إنِْ كـَــانوُا قـَــدْ خَرَجُـــوا للِس الس
ــالِ َ ــوا للِقِْت ــدْ خَرَجُ ــانوُا قَ َ ــاءً، وإَنِْ ك َ ــكوُهمُْ أحَْي فأَمَْسِ
فأَمَْسِكوُهمُْ أحَْياَءً.19فخََرَجَ غِلمَْانُ رُؤسََاءِ المُْقَاطعَاَتِ
ذيِ ورََاءَهم20ُْوضََرَبَ هؤَلاُءَِ مِنَ المَْديِنةَِ همُْ واَلجَْيشُْ ال

1Und  Benhadad,  der  König  von  Syrien,
versammelte alle seine Macht, und waren
zweiunddreißig Könige mit ihm und Roß
und Wagen, und zog herauf und belagerte
Samaria  und  stritt  dawider2und  sandte
Boten zu Ahab, dem König Israels, in die
Stadt3und  ließ  ihm  sagen:  So  spricht
Benhadad: Dein Silber und dein Gold ist
mein, und deine Weiber und deine besten
Kinder sind auch mein.4Der König Israels
antwortete und sprach: Mein Herr König,
wie  du  geredet  hast!  Ich  bin  dein  und
alles, was ich habe.5Und die Boten kamen
wieder  und  sprachen:  So  spr icht
Benhadad: Weil  ich zu dir  gesandt habe
und lassen  sagen:  Dein  Silber  und  dein
Gold, deine Weiber und deine Kinder sollst
du mir geben,6so will ich morgen um diese
Zeit meine Knechte zu dir senden, daß sie
dein Haus und deiner Untertanen Häuser
durchsuchen;  und  was  dir  lieblich  ist,
sollen  sie  in  ihre  Hände  nehmen  und
wegtragen.7Da rief der König Israels alle
Ältesten  des  Landes  und  sprach:  Merkt
und seht, wie böse er's vornimmt! Er hat
zu  mir  gesandt  um  meine  Weiber  und
Kinder, Silber und Gold, und ich hab ihm
nichts verweigert.8Da sprachen zu ihm alle
Alten  und  das  Volk:  Du  sollst  nicht
gehorchen noch bewilligen.9Und er sprach
zu  den  Boten  Benhadads:  Sagt  meinem
Herrn, dem König: Alles, was du am ersten
entboten hast, will ich tun; aber dies kann
ich nicht tun. Und die Boten gingen hin
und  sagten  solches  wieder.10Da  sandte
Benhadad zu ihm und ließ ihm sagen: Die
Götter tun mir dies und das, wo der Staub
Samarias genug sein soll,  daß alles Volk
u n t e r  m i r  e i n e  H a n d v o l l  d a v o n
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ونَ وطَاَرَدهَمُْ إسِْرَائيِلُ، كلُ رَجُلٍ رَجُلهَُ، فهَرََبَ الأرََامِي
ونَجََا بنَهْدَدَُ مَلكُِ أرََامَ علَىَ فرََسٍ مَعَ الفُْرْسَانِ.21وخََرَجَ
مَلكُِ إسِْرَائيِلَ فضََرَبَ الخَْيلَْ واَلمَْرْكبَاَتِ، وضََرَبَ أرََامَ
بيِ إلِىَ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ وقَاَلَ ضَرْبةًَ عظَيِمَةً.22فتَقََدمَ الن
ِ هُ عِندَْ تمََام لهَُ، اذهْبَْ تشََددْ، واَعلْمَْ واَنظْرُْ مَا تفَْعلَُ. لأنَ
نةَِ يصَْعدَُ علَيَكَْ مَلكُِ أرََامَ.23وأَمَا عبَيِدُ مَلكِِ أرََامَ الس
فقََالوُا لهَُ، إنِ آلهِتَهَمُْ آلهِةَُ جِباَلٍ، لذِلَكَِ قوَوُا علَيَنْاَ. ولَكَنِْ
ناَ نقَْوىَ علَيَهْمِْ.24واَفعْلَْ هذَاَ هلِْ فإَنِ إذِاَ حَارَبنْاَهمُْ فيِ الس
ً الأمَْرَ، اعزْلِِ المُْلوُكَ كلُ واَحِدٍ مِنْ مَكاَنهِِ، وضََعْ قوُادا
ذيِ سَقَطَ ً كاَلجَْيشِْ ال مَكاَنهَمُْ.25وأَحَْصِ لنِفَْسِكَ جَيشْا
ً بفَِــرَسٍ ومََرْكبَـَـةً بمَِرْكبَـَـةٍ، فنَحَُــاربِهَمُْ فِــي مِنـْـكَ فرََســا
ـــلَ ـــمْ. فسََـــمِعَ لقَِـــولْهِمِْ وفَعََ ـــهلِْ ونَقَْـــوىَ علَيَهِْ الس
ينَ وصََعدَِ إلِىَ نةَِ عدَ بنَهْدَدَُ الأرََامِي كذَلَكَِ.26وعَِندَْ تمََامِ الس
أفَيِقَ ليِحَُاربَِ إسِْرَائيِلَ.27وأَحُْصِيَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ وتَزََودوُا
وسََـارُوا للِقَِـائهِمِْ. فنَـَزَلَ بنَـُو إسِْـرَائيِلَ مُقَـابلِهَمُْ نظَيِـرَ
ونَ فمََلأوُا قطَيِعيَنِْ صَغيِرَينِْ مِنَ المِْعزَْى. وأَمَا الأرََامِي
هِ وقَاَلَ لمَِلكِِ إسِْرَائيِلَ، هكَذَاَ الأرَْضَ.28فتَقََدمَ رَجُلُ الل
ب إلِهَُ الر ِينَ قاَلوُا إن ، مِنْ أجَْلِ أنَ الأرََامِي ب قاَلَ الر
ِ جِباَلٍ ولَيَسَْ إلِهََ أوَدْيِةٍَ، أدَفْعَُ كلُ هذَاَ الجُْمْهوُرِ العْظَيِم
.29فنَـَزَلَ هـَؤلاُءَِ مُقَابـِلَ ب ي أنَـَا الر ـ ليِـَدكَِ، فتَعَلْمَُـونَ أنَ
ابعِِ اشْتبَكَتَِ الحَْرْبُ، الس ِ امٍ. وفَيِ اليْوَمْ أوُلئَكَِ سَبعْةََ أيَ
ينَ مِئةََ ألَفِْ رَاجِلٍ فيِ فضََرَبَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ مِنَ الأرََامِي
ٍ واَحِدٍ.30وهَرََبَ البْاَقوُنَ إلِىَ أفَيِقَ إلِىَ المَْديِنةَِ، يوَمْ
ــبعْةَِ واَلعْشِْريِــنَ ألَـْـفَ رَجُــلٍ ــورُ علَـَـى الس وسََــقَطَ الس
البْاَقيِنَ. وهَرََبَ بنَهْدَدَُ ودَخََلَ المَْديِنةََ مِنْ مِخْدعٍَ إلِىَ
ناَ قدَْ سَمِعنْاَ أنَ مُلوُكَ بيَتِْ مِخْدعٍَ.31فقََالَ لهَُ عبَيِدهُُ، إنِ
ً علَـَـى إسِْــرَائيِلَ هُــمْ مُلـُـوكٌ حَليِمُــونَ، فلَنْضََــعْ مُسُوحــا
ً علَىَ رُؤوُسِناَ ونَخَْرُجُ إلِىَ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ أحَْقَائنِاَ وحَِباَلا
ً هُ يحُْييِ نفَْسَكَ.32فشََدوا مُسُوحاً علَىَ أحَْقَائهِمِْ وحَِباَلا لعَلَ
علَىَ رُؤوُسِهمِْ وأَتَوَاْ إلِىَ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ وقَاَلوُا، يقَُولُ
عبَدْكَُ بنَهْدَدَُ، لتِحَْيَ نفَْسِي. فقََالَ، أهَوَُ حَي بعَدُْ. هوَُ
جَالُ وأَسَْرَعوُا ولَجَوا هلَْ هوَُ مِنهُْ. أخَِي.33فتَفََاءَلَ الر
وقَاَلوُا، أخَُوكَ بنَهْدَدَُ. فقََالَ، ادخُْلوُا خُذوُهُ فخََرَجَ إلِيَهِْ
ي أرَُد المُْدنَُ بنَهْدَدَُ فأَصَْعدَهَُ إلِىَ المَْرْكبَةَِ.34وقَاَلَ لهَُ، إنِ
ً فيِ تيِ أخََذهَاَ أبَيِ مِنْ أبَيِكَ، وتَجَْعلَُ لنِفَْسِكَ أسَْواَقا ال
امِرَةِ. فقََالَ، وأَنَاَ أطُلْقُِكَ دمَِشْقَ كمََا جَعلََ أبَيِ فيِ الس
ً وأَطَلْقََهُ.35وإَنِ رَجُلاً مِنْ بنَيِ بهِذَاَ العْهَدِْ. فقََطعََ لهَُ عهَدْا
ب اضْربِنْيِ. فأَبَىَ الأنَبْيِاَءِ قاَلَ لصَِاحِبهِِ، عنَْ أمَْرِ الر
كَ لمَْ تسَْمَعْ جُلُ أنَْ يضَْربِهَُ.36فقََالَ لهَُ، مِنْ أجَْلِ أنَ الر

bringe.11Aber der König Israels antwortete
und  sprach:  Sagt:  Der  den  Harnisch
anlegt, soll sich nicht rühmen wie der, der
ihn hat abgelegt.12Da das Benhadad hörte
und er eben trank mit den Königen in den
Gezelten,  sprach er zu seinen Knechten:
Schickt euch! Und sie schickten sich wider
die Stadt.13Und siehe, ein Prophet trat zu
Ahab, dem Königs Israels, und sprach: So
spricht der HERR: Du hast ja gesehen all
diesen großen Haufen. Siehe, ich will ihn
heute in deine Hand geben, daß du wissen
sollst,  ich  sei  der  HERR.14Ahab  sprach:
Durch  wen?  Er  sprach:  So  spricht  der
HERR: Durch die Leute der Landvögte. Er
sprach: Wer soll  den Streit anheben? Er
sprach: Du.15Da zählte er die Landvögte,
u n d  i h r e r  w a r e n
zweihundertzweiunddreißig,  und  zählte
nach ihnen das Volk aller  Kinder Israel,
siebentausend Mann.16Und sie zogen aus
am Mittag. Benhadad aber trank und war
t r u n k e n  i m  G e z e l t  s a m t  d e n
zweiunddreißig Königen, die ihm zu Hilfe
gekommen  waren.17Und  die  Leute  der
Landvögte zogen am ersten aus. Benhadad
aber sandte aus,  und die sagten ihm an
und  sprachen:  Es  ziehen  Männer  aus
Samaria.18Er  sprach:  Greift  sie  lebendig,
sie  seien  um  Friedens  oder  um  Streit
ausgezogen!19Da  aber  die  Leute  der
Landvögte  waren  ausgezogen  und  das
Heer  ihnen  nach,20schlug  ein  jeglicher,
wer ihm vorkam. Und die Syrer flohen und
Israel  jagte  ihnen  nach.  Und  Benhadad,
der König von Syrien, entrann mit Rossen
und Reitern.21Und der  König  Israels  zog
aus und schlug Roß und Wagen, daß er an
den Syrern  eine  große  Schlacht  tat.22Da
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ب فحَِينمََا تذَهْبَُ مِنْ عِندْيِ يقَْتلُكَُ أسََدٌ. ولَمَا لقَِولِْ الر
ً آخَرَ ذهَبََ مِنْ عِندْهِِ لقَِيهَُ أسََدٌ وقَتَلَهَُ.37ثمُ صَادفََ رَجُلا
جُلُ ضَرْبةًَ فجََرَحَهُ.38فذَهَبََ فقََالَ، اضْربِنْيِ. فضََرَبهَُ الر
رَ بعِصَِابةٍَ علَىَ بيِ واَنتْظَرََ المَْلكَِ علَىَ الطريِقِ، وتَنَكَ الن
عيَنْيَهِْ.39ولَمَا عبَرََ المَْلكُِ ناَدىَ المَْلكَِ، خَرَجَ عبَدْكَُ إلِىَ
وسََطِ القِْتاَلِ، وإَذِاَ برَِجُلٍ مَالَ وأَتَىَ إلِيَ برَِجُلٍ وقَاَلَ،
جُلَ. وإَنِْ فقُِدَ تكَوُنُ نفَْسُكَ بدَلََ نفَْسِهِ، أوَْ احْفَظْ هذَاَ الر
تدَفْعَُ وزَْنةًَ مِنَ الفِْضةِ.40وفَيِمَا عبَدْكَُ مُشْتغَلٌِ هنُاَ وهَنُاَكَ
إذِاَ هوَُ مَفْقُودٌ. فقََالَ لهَُ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ، هكَذَاَ حُكمُْكَ.
أنَتَْ قضََيتَْ.41فبَاَدرََ ورََفعََ العْصَِابةََ عنَْ عيَنْيَهِْ فعَرََفهَُ
هُ مِنَ الأنَبْيِاَءِ.42فقََالَ لهَُ، هكَذَاَ قاَلَ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ أنَ
مْتهُُ، تكَوُنُ قدَْ حَر ً كَ أفَلْتَ مِنْ يدَكَِ رَجُلا ، لأنَ ب الر
نفَْسُكَ بدَلََ نفَْسِهِ، وشََعبْكَُ بدَلََ شَعبْهِِ.43فمََضَى مَلكُِ

امِرَةِ. إسِْرَائيِلَ إلِىَ بيَتْهِِ مُكتْئَبِاً مَغمُْوماً وجََاءَ إلِىَ الس

trat  der  Prophet  zum König  Israels  und
sprach zu ihm: Gehe hin und stärke dich
und merke und siehe, was du tust! Denn
der  König  von  Syrien  wird  wider  dich
heraufziehen, wenn das Jahr um ist.23Denn
die  Knechte  des  Königs  von  Syrien
sprachen  zu  ihm:  Ihre  Götter  sind
Berggötter;  darum  haben  sie  uns
überwunden. O daß wir mit ihnen auf der
Ebene  streiten  müßten!  Was  gilt's,  wir
wollten sie überwinden!24Tue also: Tue die
Könige weg, einen jeglichen an seinen Ort,
und  stelle  die  Landpfleger  an  ihre
Stätte25und ordne dir  ein  Heer,  wie  das
Heer war, das du verloren hast, und Roß
und Wagen, wie jene waren, und laß uns
wider  sie  streiten  auf  der  Ebene.  Was
gilt's,  wir  wollen  ihnen  obliegen!  Er
gehorchte ihrer Stimme und tat also.26Als
nun das Jahr um war, ordnete Benhadad
die Syrer und zog herauf gen Aphek, wider
Israel zu streiten.27Und die Kinder Israel
ordneten  sich  auch  und  versorgten  sich
und  zogen  hin  ihnen  entgegen  und
lagerten  sich  gegen  sie  wie  zwei  kleine
Herden Ziegen.  Der Syrer aber war das
Land voll.28Und es trat der Mann Gottes
herzu und sprach zum König Israels:  So
spricht der HERR: Darum daß die Syrer
haben gesagt, der HERR sei ein Gott der
Berge und nicht ein Gott der Gründe, so
habe ich all diesen großen Haufen in deine
Hand gegeben, daß ihr wisset, ich sei der
HERR.29Und  sie  lagerten  sich  stracks
gegen  jene,  sieben  Tage.  Am  siebenten
Tage zogen sie zuhauf in den Streit; und
die  Kinder  Israel  schlugen  die  Syrer
hunderttausend Mann Fußvolk auf  einen
Tag.30Und die übrigen flohen gen Aphek in
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die  Stadt;  und  die  Mauer  fiel  auf  die
übrigen  siebenundzwanzigtausend  Mann.
Und Benhadad floh auch in die Stadt von
einer Kammer in die andere.31Da sprachen
seine Knechte zu ihm: Siehe,  wir  haben
gehört, daß die Könige des Hauses Israel
barmherzige  Könige  sind;  so  laßt  uns
Säcke um unsere Lenden tun und Stricke
um unsre Häupter und zum König Israels
hinausgehen; vielleicht läßt er deine Seele
leben.32Und  sie  gürteten  Säcke  um ihre
Lenden und Stricke um ihre Häupter und
kamen zum König Israels  und sprachen:
Benhadad,  dein  Knecht,  läßt  dir  sagen:
Laß  doch  meine  Seele  leben!  Er  aber
sprach:  Lebt  er  noch,  so  ist  er  mein
Bruder.33Und die  Männer  nahmen eilend
das Wort von ihm und deuteten's für sich
und sprachen: Ja dein Bruder Benhadad.
Er sprach: Kommt und bringt ihn! Da ging
Benhadad zu ihm heraus. Und er ließ ihn
auf  dem  Wagen  sitzen.34Und  Benhadad
sprach zu ihm: Die Städte, die mein Vater
deinem Vater genommen hat, will ich dir
wiedergeben;  und  mache  dir  Gassen  zu
Damaskus,  wie  mein  Vater  zu  Samaria
getan hat. So will  ich (sprach Ahab) mit
einem Bund dich  ziehen  lassen.  Und  er
machte mit ihm einen Bund und ließ ihn
ziehen.35Da  sprach  ein  Mann  unter  den
Kindern  der  Propheten  zu  seinem
Nächsten  durch  das  Wort  des  HERRN:
Schlage mich doch! Er aber weigerte sich,
ihn  zu  schlagen.36Da  sprach  er  zu  ihm:
Darum daß du  der  Stimme des  HERRN
nicht hast gehorcht, siehe, so wird dich ein
Löwe schlagen,  wenn du von mir  gehst.
Und da er von ihm abging, fand ihn ein
Löwe und schlug ihn.37Und er fand einen
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anderen Mann und sprach: Schlage mich
doch! und der Mann schlug ihn wund.38Da
ging der Prophet hin und trat zum König
an den Weg und verstellte sein Angesicht
mit  einer  Binde.3 9Und  da  der  König
vorüberzog,  schrie er den König an und
sprach:  Dein  Knecht  war  ausgezogen
mitten in den Streit. Und siehe, ein Mann
war gewichen und brachte einen Mann zu
mir und sprach: Verwahre diesen Mann;
wo man ihn wird vermissen, so soll deine
Seele anstatt  seiner Seele sein,  oder du
s o l l s t  e i n e n  Z e n t n e r  S i l b e r
darwägen.40Und da dein Knecht hier und
da zu tun hatte, war der nicht mehr da.
Der König Israels sprach zu ihm: Das ist
dein Urteil; du hast es selbst gefällt.41Da
tat  er  eilend  die  Binde  von  seinem
Angesicht;  und der König Israels  kannte
ihn, daß er der Propheten einer war.42Und
er sprach zu ihm: So spricht der HERR:
Darum daß du hast den verbannten Mann
von  dir  gelassen,  wird  deine  Seele  für
seine  Seele  sein  und dein  Volk  für  sein
Volk.43Aber der König Israels zog hin voll
Unmuts und zornig in sein Haus und kam
gen Samaria.


